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 The article is devoted to the study of the perception problems of French interpretations  of  Pushkin's 

poetical texts based on the questions of both linguistic and general philosophical character. 
 

ав  а  в а  лва а а а аКа  а  ава   а   
а  в К в  а а л, а алва   а в  К ає Ка   К л  л в а  
 ва а  в К  ав л. а л а, К  а л   лва л , ва а а в  

л а  а К л  л л а  «К  л в а » ( . а вал ). а   а аКа К в  
Ка є лК л а,  а а   в ає в  ав а К К а л . «  

Ка ла , л  Ка є л , а  – а , в Ка – в К », – а а ає . а   
Ка  « а   а » (1, 434).  а ва   л  К є , а ав ,   
К К а а  К   є   а Кав  а  л л  в К  К а  є в  л  

Ка є а ал  в л  а  а а К  К  л л  л  . 
  К л  лаК , ає , ала   а ла а  Ка  л а  . аКа К  а,  

а  а  ал  в  л К  л  в ла, Ка є  а  К  л  , Ка  
ає К л , а   л а ає , а аК Ка а  ( аКа ва ) «К К лає в  а К ва  

а , в К а л ава , а а  Ка л є а  а  К , К  в а л К  
а а» (2, 229). 

К ла  К  а а  аКа ва  аКа а  а  К  ва а  є  л  а  
 ав  К . в  К  ла а а ає,   « аКа ав  К » а а «   а 

л ає  аКа а    в К »,   «  ав ає  ал » (3, 39). а  , а 
 а лал аКа ва а л « л  в а  К ла а », ава  а  а лал 

«л а К  л л » а лва  л К . 
а Ка   Ка  а ла аКа ва  л’  Ка а  К ва  аКа ва л 

 а л   К а  л Каав  аКа ва а  Ка . а , К  в в  Є. , 
К  а  а ла аКа ва   Ка , а а ає  аКа а  л  Ка  ва ,  

алва  К  а К   л К  є  а л .  в л  а в ал а 
а К  л л  л  К   К  л аКа ва  «Єл а  є а»,    л Ка  К  
лав є  К а, а,  -  а  ла . а а а  аКа К   Ка  

аКа ва   Ка , Є.  К є а  аКа ва а  К : аКа ва  л К л л К а , 
л л Ка  К  К ав ,  К  а ав л Ка  л , ла а  К  а 

а ав  л єК  в л  К   а  К а  а а , а ав  а  в   , 
К  К є а  а. Є  К ва  л  а ає л а а  К -аК а  в л а,  

 К  л  Ка алва  в л’ а . 
 аКа а  Є. а  л  л а  Ка  л  а  Ка  л К ла  
-  аКа ,  ала а  а а ла  аКа а  К  а  К ав ,  а єл  л  

аК’єК  К  аКа ва   К  л  Ка  а а К  а є  в в -К а  
р. в . К ва  Ка а  Ка л  аКа ва л л  л’ є  а  ла в л  лва л  

Ка  л ,  а Ка  ва . в  К ва  л  ал  в  , ава а  а 
а а  в ла «Ка в а»  «Ка ала а»,  Ка  л  л  а  л л  «sцЩКrКЭТШЧ»,  
а ає а  « ава а», «Ка ава а». а  К  в ла : « К », « », « а », 

« К ава », « Ка а », « а а », « а а а » в а в а а Ка а в л  «цЭrКЧРОr» 
(4, 279). а є  лва л  Ка  л  ва , р. в  ла ає єл  а а,   
К , л К а  л ’є л  . аКа  К ва  в  а а ла  аКа ва  
лва л а  Ка  л  л  а а ає а   а .  
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К  а  К   в а   а а  в  а   ,   аКа ва  
л а  а   л  а а а в  в ла  К  К ав , а   -

а а а ала а а  в  аКа а  а ав , а ав  а а а  К а . 
а а  , Ка а  К ва  аКа ва  лва  а  в  а  

а ав в  аКа аК .   К ва  аК а ал , л’ а   К  К ав   
л л  в К  а   л а   ал а ,  ал  ал К,  К ва а аКа а  

К а   а а  ва л  л   л  в л  а в К  
аКа л . а ла  аКа ва  ава  л  а а  л: К  а  аКа ва , а  

К л  а  аКа ва а ал  в аКа К , л   а  аКа ва а а а Ка є а, а  
л  К є є .  

а , а а   а а л  л К л а а  аКа ва а а ла   
а а ла   в  а а, а  л . а л в  а  а ав  а а  л К а  

аКа ва а л,  К є а  а а а, К  л  в л  Ка    а а, а К 
аКа а  а в  а а , в  Ка ав   л К а, а а  а а а  К К  

лКа ла  л  в л  К ав  а  (лаК а ,  К ає   К ).  
а в  лКа а  л К  а л  ав ає  в  аК  Ка є а К а   л К а  

«Єл а  є ».   К ва  л а 15 Ка  аКа ва л а   а ,  а ,  
а л в є К  л , К ал а  К в а лва  К  а ав  л К . 

а в  л ав    а  л ає  Ка а аК  аКа ва   Ка а. ає , а ал  
К  л' а    а ,   аКа ва а  К  Ка  а а а л  а  Кава 

в а К вє. а  К а К , л а а ава Ка  в а К  л л   
а  л  а, л   К а  є   а ав  в К , К  а 

аКа а  в  а аК  а . л  а К  є а  К ла  аКа ва ,  в в  
 л Ка  а а . а ав , Ка  л  є а К а а а а 

аКа ва ава  К  а  лаКв К . а , а ав  л  аКа ва а а К а а а-  а а а 
л Ка ає а  л в л а а  л  а а а л  К .  

в а  К ва  лаК а л аКа ва  а  1 вал  «Єл а  є а»  К а є    
 а а ла  л л Ка  ва - а а  а  К  К ав .  
 Ка :                                                   а -  а а : 

Mon oncle avait de la morale,                         Mon oЧМХО К Н’ОбМОХОЧЭs ЩrТЧМТЩОs. 
QЮКЧН ЩШЮr ХО ЛШЧ ТХ s’КХТЭК                           DОЩЮТs qЮ’ТХ sО sОЧЭ ЦКХ ОЧ ЩШТЧЭ, 
FШrМОr Х’ОsЭТЦО РцЧцrКХО                                IХ ОбТРО qЮ’ШЧ ХО rОsЩОМЭО.  
CО ПЮЭ ХО ЦТОЮб qЮ’ТХ ТЧЯОЧЭК.                         L’ТНцО ОsЭ ЛШЧЧО, КssЮrцЦОЧЭ ! 
SШЧ ОбОЦЩХО р ЭШЮs ОsЭ sМТОЧМО;                     EЭ Х’ОбОЦЩХО sОrК sЮТЯТ. 
MКТs, ЦШЧ DТОЮ, qЮОХХО ЩКЭТОЧМО                   MКТs, SОТРЧОЮr DТОЮ, qЮОХХО МШrЯцО ! 
Prчs НЮ ЦКХКНО ОЭ УШЮr ОЭ ЧЮТЭ                        RОsЭОr КЮ МСОЯОЭ Н’ЮЧ ЦКХКНО                             
 SКЧs s’цМКrЭОr Н’ЮЧ ЩКs НО ХЮТ !                     ІЮТЭ ОЭ УШЮr sКЧs ЩШЮЯШТr ЛШЮРОr ! 

Quel subterfuge ridicule                                Et quelle vile hypocrisie ! 

Que distraire un mort-р-demi,                      ЇЧ ПКТЭ rТsОЭЭО р ЮЧ ЦШЮrКЧЭ, 
L’ШrОТХХОr sШЮs sК ЭОЭО ЦТs                             ЇЧ rОНrОssО sОs ШrОТХХОrs, 
Offrir tristement les pilules,                         On arbore un air lamentable 

SШЮЩТrОr ОЭ ЩОЧsОr р ЩКrЭ :                           Pour lui apporter sa potion ; 

QЮО ХО НТКЛХО ОЧПТЧ s’ОЧ ОЦЩКrО !                EЭ Х’ШЧ ЩОЧsО : qЮ’ТХ КТХХО КЮ НТКЛХО ! 

(5, 10-11).                                                      (5, 37). 

 а , ла аКа ва а  а а а  а К ла  а аК  . а,  є а  
алв   К ав , а а а  аКа  а  а л  ва а  (oncle, exemple, dieu, malade, 

jour et nuit, oreiller, diable). ва, а л  л  а а а, Ка  л К  а в  л Ка ав , а  л 
а  Ка К .  ал  а в а аКа а  в  в л а  К ав , а  

а ав  л К , ал К а ав  ( а К ва , а ла  в  а  (ЩКssц sТЦЩХО) а 
л  л  а аК  (ЩrцsОЧЭ)  аКа ва  а а а). в  аКа аК а а л  

аКа ва а  аК Ка а , а а ла  а л  ал  аК'єК  л - в  
аКа аК ,  а л  ва  ал  ава а  К  л , л  К а ав   

л   аКа ва а  К . 
К ла а а   аКа ва   а  а л ає К а  К л 

а л К  а а л в ааК . а Ка    аКа ва а л а л ав   а в  
 л л  л  а а , а  Ка  а  а ав  лаК а  аКа ва , 

лКа л  а а   а а  лаК  К ав . а  ал  К - а  а  
 а    л л Ка  а л лава , а в  а  а а .   



На   І а ь ь  а  а а  . – В . 29. 195 

аКа ва а  аК Ка а  а ав  аК ає   в  – а є а  ва  а К , 
а Калв є а Ка є а а ва а лКа а  а а  лаК а  а . 

 аК Ка а  «Єл а  є а», а  а -  а а , К  а а а  аКа  
л   К ав ,  а  л Ка а   л   в л  а К  К  л К а. 

а К ва , а К ла  аКа ва а а  Ка К а  а а л  лав  в  а  
л   К : 

а  а а а   в , 
а  ва а Кал   а  

 а  аа лаК аа   
Ка  в ав  а а  (6, 242). 

в л  л  аК Ка є  а  : в   а в  ,  ва а  ає ,  
а а в л     : 

QЮКЧН ЧШЮs Ч’КТЦШЧs ЩКs ЮЧО ПОЦЦО 

Nous lui plaisons ЩХЮs КТsцЦОЧЭ, 
Et la prenons plus surement 

Au filet de la seduction (5, 124). 

л  аК’єК л  К лв є   л   а  К ав  а  ав  а л  
ва а ,  л в  л  а Кав -в аКа К  Ка К .  в   л а л 

аКа ва а  а  аКа ала  л л а  л а  в л  а  л а ав  а а ла  . 
в   аКл  а   є  К  л К є . а , ва а а « в » аКа ає  

в л в а  «mais dis-moi», лаК а  «   а а а  а л » – ав  Ка а  «qu’as-tu 

р y redire?», ав а К  «  в , а !» – а аКа а  «mais, ma fille», а а  « а  
а ва?» – в  «voila! C’est tout», в л’  «ла К» – в л в а  «hier au soir», є в л  

« в ла » – К є  «parler un peu» . 
а  а а ла  аКа ва а  К , а а а ав   а в л  л Ка а  Каав  К  
  є а   л Ка  МШЮХОЮr ХШМКХО ОЭ ЭОЦЩШrКХО,  ла а а    аК  л а а  

а,   л  ,  К  а  ла  а К  л .  а ала а  
К л  « К  Єл а  є а»:  

а аК  ва а авава а  
а   Ка а а  
аКа  К  а а а.  

 аав а аК  - а,  
 ава  - ,  

  ,    (6, 344)  

 аКа ва  а а а аКа в  ва а  « авава а» (la balala ka), « а а » (l’estaminet), ава в  
« Ка а », « », « ва»,   К а а л а  л К , Ка ва а а а в - а   

аКа а а   : «La soupe aux choux et point de maitre!» (5, 276). Ка  а , а  л Ка  
аК  аКа  а  Кал Ка, а ал  а ав  а , ава а ав  л в  аК .  

аКа ва   К а  л  аКа ла  а в  ва є , в  л Ка а   
 л К  л ає  а  К  л  а .   К   ла ,  « л  

л Ка ва » – аКа аК а л а К  ва  в аКа К , ал  а  в а  а л 
Ка К ла  ава а л К  л,  л    а  л К , К  аКа ва .  

а ,  «Єл а  є » а   а  К ає   К  л  , л  
ва а   Ка .  а ла   л К  л’ а а  ал  в  ала а а . К  
лКа а  л , а  л К  Ка , л  л а   л ає   л  л   

 л К .  
а в  Ка   а ав ла  а  є ав а  Ка  л , а а а К а  

. а  л Ка а  Каав  л л ,  лва ла ал  ав  К ,  в  
а   Ка а  а  К лаК а  ла . а л   а , а лв є л К а 
а ла  л  а л,  Ка  л  К а   ава а  “ ”  в  

л К  л ,  л а  “ л ” в  Ка л  Ка є л.  
ав  л ,   в  аКа ва л л  л Ка ва  К ав  аКа   

аКа ва а  а  а  , а л в  ал  К л . а К л   л а  а л  
К л, в  ава а  Ка  л , є   л   а  аКа ва , 

л Ка а  а  л  л Ка ва , К л   ал  аа а ла  лКа а  л  
л л Ка  а .   
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а ,  аКа ва  «Єл а  є а», а  а а , л  л Ка ва  К ав  л Ка а  
л  а , л  а в   а  аКа ва . Є  л в а  є ал  л а  
К  л ла  Ка  Ка а в  «comme il faut»,  л в є  К л : 

а а ава  лаК                  C’цtait l’image, le modчle 

Du comme il faut ( л, К :     Du comme il faut (Pardon, Chichkov : 

а а , а  аКала ) (6, 320).           L’цqЮТЯКХОЧЭ ЦО ПКТЭ НцПКЮЭ) (5, 243). 

 Ка  аКа ва  л  К л  л ва  а а а  Ка а в  К лава   
ал  л Ка  а  ла  К л. ва лла а  К л  л л К є в а л а ав  ,  
а є  а К л  К , ава Ка л а а л лава  а ає . 

аа а ла  ає а  Ка а  л в л аКа ва , а а лав   «л а » 
а  в  аК ла  а ла  л  , а  ла  « Ка  лл в л ». 

 Ка л  Ка є л  а в л  К К ла  ал К  а , л л  в  
а а . ал а  аКа ва а а  а  л а  в ає  л л Ка  а л лава  л в л  
аКа ва  а а а а а а а  аКа а  ал К  а   а а . в  а  
а ла  К  Ка К а ,  а в  а  ( ає , в л  ва  
а а  а в  а Ка л  а  а  аК ла  а л лава ). а  л а  а ва а 
аКа ає   аКа ва , а а  л К  а л  ава а  а  К а   

ава а   в К ,  а  в л а а . 
К ла а а в а  л ,  а в  л ав   л  аКа ва  «Єл а  є а» є 

К а Ка аК л а (7).  аКа ва а а аК Ка а  л ає  а в  а а ла , аК ає 
в  ва - а а  аКа аК  аК л К . а К ла а а а ав а  л  

а  а аав л,  є  л К , К К лає в  а К ва  а , в К  л ава  
 а . лає ,  аКа ва а  К л а в л  а   л   

а а а   а а л К . а л  л    К  а л’ а     
а ,  л  л К   а аК  в , аК  К   К л л  ,  –  Ка ,  
Ка   аКа ал  12-К  л . а  , аКа ва а  л л ла  а К  в К , а 

 в л’  л  К , а К а ла ва в   К  К  л . ва, 
а ла а  а  а , аК Ка а К л  а в  в а 25 К л в  а  аКа ва  – а 

  а , К а ава   1978 К  (7, 369). 
 а а ав  л а, аКа ва а ал  а а аКа  а   К   К в   а  

л К л  а . а ,  л  л К  « К К »  ає л   а л К  аКа а  
 в  аКа аК  а а а  а ,  а  л а ав  а  в а  а а. а 
  Ка  аК Ка а Ка  аК а а, л  л К  а а  К  а : К К  

а К ає  а  в  К К а (  К а  а а ає ,  л  л К  К в  
л  К К а а ).    а ва  ал в , а а  К лал  а  в  а  
л К ла  а в ла . в  ава   а ав а ав  л К а, а  лав а а а а а,  
Ка а  ва  єлКа  л , аКа а а   Ка , а л  –  аК л в л’ . л  

 л К а а в є  в  л  л  а а л  в  в л К  
л  а  в а « »,   К  л К а  л К є  ла  Ка л (  аКа ва   

 а л лава  «et»  аК ає  в а  ’  л а а ). а  , а К  а  л К  є 
аКа в л  а в ла  в . ва  ,  К К  л лає а К лв є а  
а К ва а, ава л а л  ,  л лал  в  К К  а .  ає 
аав  Ка  а а   л  в а .   а  в  К К а, а  в а ава  

л а а  л а  л К   а ал а  а : « ва в   аК а в а ». аК  
аКа ва а а  л   л К  К лав   л Ка  а а   л К а: «brulant les coeurs au 

feu de ma Parole» («  аК  л а   в ла»). К л  а а  «ma», ва а а «Parole», 
а а  лав  в аК  л а  К  а,  ає  а ла  а в л  а а, а в л  а (8, 72). 

ав а а а  К  аКа ва  а  а ає а  лКа ла   аК  а  л . 
р в  л в К  л К , а а   - а  в , К  аКа а  а  ла , 

а а а а Ка К  ва , ава  Ка  аКа ва  л а  а  л Ка ає . 
а  а  аК ає , а К ва ,  аКа ва  «  К  л  ва а»  аК а а.  
К а  л  є,  аК л К а а  К - а К  а Ка є , Ка   
ава а ,  л в л  а К л  « К ».  л , а  л  Ка  л  а а  
в а ла  ,  а   в є а л в ааК  аКа ва , ава  К  

л лв  а  а  л , а  а  К  К л   К  К ав ,  а 
а а л  л в лає а  а а ла  Ка а : 

Le prince Oleg, vengeur, part ce jour en campagne 

contre les Khazars imprudents ; 
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ТХ ЯОЮЭ ЩЮЧТr ХОЮrs ЛКЧНОs ОЭ ЯК rцНЮТrО ОЧ МОЧНrОs 

et leurs campements et leurs champs (8, 39). 

а - а а  К ла  аКа ва а  аК Ка а  а   « ва ва », а аКа ва а  
а а ає  а  аК л  Ка є л  л  К  а  К ав . 

а  ,  К а  аКа ва  а  л К л . а  л ає  в , ал  
 К а ла  а  К а , л  л  в л  а ав  л К   

л ав -ал К  аК  л .  аа а ла а аК Ка а  К л   л Ка  
К  л К л  а   а  Ка л  а а  л  а  а  
К  а ав  а .  л а,  К л  аКа ва а   аКа   ав  

в К, ає К а  л ла   а  К ав , л л а     ал К  
а .  
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